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de jonge wetenschapper
Tingting Hui 

‘ Accent  
bepaalt 
of je erbij 
hoort’ 
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Tingting Hui kwam in 2013 naar Leiden voor de master 
Comparative Literature. Haar supervisors spoorden haar 
aan om haar masteronderzoek naar accenten in spraak 
 verder uit te diepen. Na haar promotie – en een uitstapje in 
het bedrĳfsleven – is ze terug bĳ de universiteit om college 
te geven en onderzoek te doen.

Tingting Hui groeide op in 
Yulin, een voor Chinese 
begrippen kleine stad. ‘Het is 
een bergachtig gebied’, vertelt 

ze, ‘en al van jongs af aan vroeg ik me 
altijd af wat er toch achter de bergen 
zou zijn.’ Na haar bachelor, Teaching 
Chinese as a Second Language aan de 
universiteit van Xi’an, besloot ze daar 
achter te komen. Haar master zou  
ze in het buitenland halen, al wist  
ze niet precies welk buitenland. 
Leiden was de eerste plek waar ze 
een aanvraag deed, en ze werd toe-
gelaten. ‘Ik was nog nooit eerder bui-
ten China geweest, dus ik had echt 
geen idee hoe het zou zijn’, vertelt ze. 
‘Wat me opviel was het mooie weer! 
Iedereen zei dat het altijd regende in 
Nederland, maar toen ik in augustus 
aankwam scheen de zon.’ 
Toch verliep niet alles positief, zoals 
te verwachten als je in een ander 
land gaat wonen. ‘Ik merkte dat ik 
veel aandacht besteedde aan mijn uit-
spraak’, zegt ze. ‘Ik lette op de stand 
van mijn mond, op wat mijn gezichts-
spieren deden. Ik deed heel erg mijn 
best om accentloos Engels te spre-
ken, maar dat was lastig. Daardoor 

realiseerde ik me dat je accent mede 
bepaalt of je ergens bijhoort of niet. 
Die lichamelijke en sociale dimensie 
van accent begon me te fascineren, 
dus werd dat het onderwerp van mijn 
masteronderzoek. Aan de hand van 
literatuur van tweetalige schrijvers 
heb ik me daar verder in verdiept.’  

Promotie 
Haar supervisors Yasco Hormans en 
Ernst van Alphen vonden het ook inte-
ressant en spoorden Hui aan om een 
PhD te doen. Zeven jaar nadat ze voor 
het eerst voet in het buitenland zet-
te, verdedigde ze haar proefschrift. 
‘Daarna voelde ik me een beetje ver-
loren’, zegt ze. ‘Ik was zo lang met dit 
onderwerp bezig geweest en ineens 
was ik klaar. Ik moest niet alleen 
bedenken wat voor werk ik wilde gaan 
doen, maar ook wáár. De corona crisis 
maakte mijn beslissing moeilijker, 
want als ik naar China ging kon ik  
niet zomaar weer terug.’ 
Hui besloot een visum voor een zoek-
jaar aan te vragen. Hiermee  kunnen 
mensen die in Nederland gestudeerd 
hebben een verblijfsvergunning krij-
gen om hier een baan te zoeken. 

 Binnen een jaar moet je die gevonden 
hebben. ‘Via via vond ik werk als trai-
ner bij een organisatie die PhD-studen-
ten begeleidt’, vertelt ze. ‘Ik heb daar 
met veel plezier gewerkt, maar ik mis-
te de literatuur. Ik las nog steeds veel, 
maar ik kon er niet meer diep indui-
ken of er met anderen over praten.’

Inclusie op de faculteit 
Dus ging ze terug naar de Faculteit 
Geesteswetenschappen om docent 
te worden. ‘Dit is mijn eerste jaar 
als universitair docent en ik ben dol 
op de studenten’, vertelt Hui. ‘Ik 
geef veel colleges, maar ik heb ook 
uren om aan een nieuw onderzoek 
te werken. Ik ben nog in de begin-
fase, dus ik kan er nog niet al te veel 
over  zeggen, maar mijn focus ligt op 
hoe  kunstenaars ziekte in hun werk 
verbeelden. Zo kijk ik bijvoorbeeld 
of striptekenaars, als ziekte een rol 
speelt in hun werk, hun frames op 
een speci!eke manier gebruiken.’ 
Daarnaast heeft Hui nog tijd gevonden 
om zich in te zetten voor inclusiepro-
jecten van de universiteit. ‘Voor een 
van de projecten zijn we een kaartspel 
aan het ontwikkelen waarmee mensen 
elkaar kunnen leren kennen, op een 
ander niveau dan zakelijk. Een profes-
sionele identiteit is toch vrij algemeen, 
dus hoe leren we iemand als vol-
waardig persoon kennen? Dit spel kan 
gebruikt worden door docenten of stu-
denten om overeenkomsten te vinden. 
Met dit spel kun je interesse tonen, 
zonder politiek ongevoelig te zijn.’ 

De meeste mensen 
hebben de aanname 

dat je moedertaal de 
taal is die het dichtste 
bĳ je staat en waarin je 
je het beste kan uitdruk-
ken. Maar hoe zit dat 
bĳ mensen die tweeta-
lig zĳn opgevoed? Of 
mensen met een migra-
tieachtergrond die hun 
tweede taal vloeiender 
spreken dan hun eer-

ste? ‘In mĳn PhD-onder-
zoek heb ik de aanname 
dat onze moedertaal 
onvervangbaar is uit-
gedaagd. Dat heb ik 
gedaan door literatuur 
te bestuderen waar-
in de hoofdpersonages 
een tweede taal leren. 
Zo komt de hoofdper-
soon in het werk van 

de Japanse schrĳfster 
Yoko Tawada ergens 
anders vandaan dan 
waar die woont. Ook 
bĳ Nabokov zien we 
dit terug in zĳn roman 
Pnin, waarin zĳn hoofd-
persoon zegt de Ameri-
kaanse taal te vermoor-
den met zĳn accent. 
Een accent maakt taal 

performatief: dat bete-
kent dat taal niet alleen 
iets beschrĳft, maar 
ook iets doet. Het heeft 
lichamelĳke en maat-
schappelĳke implica-
ties: een accent kan lei-
den tot discriminatie. 
Door te spreken wordt 
de spreker als het ware 
verraden.’

Is een... 
moeder-
taal onver-
vangbaar?


